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CEMAHTHUYHI I'PYIIN HOXIIHUX BIJAIE€CJTIBHUX IMEHHUKIB
Y CYYACHIU AHTJIIMCBKIN MOBI

06 exmom 3anpononoganoi cmammi € NOXiOHI 8i0OIECHI6HI IMEHHUKU SIK MAKI OOUHUYL, WO YMBOPIOIOMbCsl 8i0 OCHO8
bazoeux diecnie ma nepeumaromy ix OlECIIGHY CEMAHMUKY ale Nepedarmy C0E 3HAUEHHsL 3d OONOMO2010 NOHAMMSL NPeo-
memnocmi. Cmammsi npononye ougepenyiayiio ceManmuyHux 3Hauyenb NOXIOHUX 0OUHUYb HA OCT aOCMPaKmHOCMI-KOH-
Kpemuocmi.

Knrouogi cnosa: 6iodiecniéni iMeHHUKU, CEMAHMUYHA KI1ACUPDIKAYIs, npeOMemHicmy, a6Cmpakmue, KOHKpemHe.

Obvexmom ananuza OauHOU CIambvll A6IAI0MCA MAKUue NPOU3B00Hble eOUHUYDL KAK OM21a20bHble CYUeCEUmenbHble,
Komopble 00pazyiomes om 0CHO8 UCXOOHBIX 211A20108, NePeHUMAarom 21a20bHYI0 CEMAHMUKY, HO nepedaim ee ¢ nomo-
Wblo nonamusi npeomemuocmu. Aemop cmamou pazoensiem npou3soonvle eOUHUYbl HA CeMARMUYEeCKUue 2PYnnvl Ha ocu
abcmpaxkmHoCcmu-KOHKpemHOCmu U npeoidazaem ux Kidccugurayuio.

Knrouesvle cnosa: omenaconvhvie cyujecmsumenbhble, CEMAHMUIECKas KIAcCUuGUKayus, npeomMemnHocms, abcmpar-
MHOCMb, KOHKPEMHOCMb.

The article studies verbal nouns — such derivative units, which are formed from the verb stems, contain verbal semantic
characteristics but realize them with the help of the notion of the abstract. The author divides verbal nouns into semantic
groups based on the line «the abstract — the concretey and proposes their classification.

Key words: verbal nouns, semantic classification, abstract, concrete.

BeTymnHi 3ayBaxkeHHsI.

VY Bifi€cIiBHOMY CIIOBOTBOPI, MOPS/ 3 MOXITHUMHU MPUKMETHUKAMH 1 J1€CIIOBAMH, BUIIIAETHCS JOCUTH BEIUKUI
1 YMCIICHHUH KJIac TOX1MHUX — BijmiecniBHi imenuuku (BI) [2; 11; 19; 21]. Hanpuknan: to talk ‘po3mosisitu’ — talking
‘po3MOBa’; fo attest ‘3aIOBOJBHATU — attestation ‘3aJIOBONICHHS; to subordinate ‘ninkopsitu’ — ‘subordination’ ‘miaro-
PSAAKOBAHICTD ; exist ‘iICHYBaTH — existence ‘ICHYBaHHA ; f0 equip ‘CTIIOPSIDKATH, YCTAaTKOBYBATH — equipment ‘ycTaT-
KyBaHHs, 00agHaHHA; fo teach ‘HaBYATH, YIUTH — teacher ‘yduTens’; to land ‘cXomuTH, BUCAIKyBaTHCS Ha Oeper’
— landing ‘Micuie BUCaaKu .

006’exTOM TOCTiNKEHHS B JaHii mpaiii i 0yayTs came noxiani Bl. MOTHBYHOYOH OCHOBOIO MOXITHOTO € MTOYATKOBE
niecinoso (I1]]), ane, nmepexosuu B po3psist CJIiB 1HIIOI YaCTUHW MOBH (IMEHHHMKA), LIl MOBHA OJIMHHUILS 3a3HAE 3 YaCOM
(hopMO3MIHH 1, y MIACYMKY, TOISIPU3YE B cOO1 3aTUITKOBUI BILUTUB IIi€CIIBHUX i iMeHHUX 3HaueHb. A. M. [lemkoBchKuit
nicaB: «BHUKHEM elre B cI0Ba: «XO0XKICHUE», «X0/1b0ay, «mmoxoaka». Kopenb 0003HauaeT 31ech AEHCTBHE, T. €. OISTh
YTO-TO TAKOE, YTO OT ACHCTBYIOUINX MPEIMETOB OTAEIBHO HE CYIIECTBYeT. A Cy((HKC OIATH COCPEIOTAUMBACT HALLY
MBICJIb Ha 3TOM JIEHCTBUH, KaK Ha Y€M-TO OTJEIBHO CYIIECTBYIOIIEM, Kak Ha mpeameT» [7, c. 281]. «3HaueHue npen-
METHOCTH, CIIy’)KUT TEM CEMaHTHYECKHM CPEICTBOM, C IMOMOIIBIO KOTOPOTO M3 Ha3BaHWs CIMHUYHOW BEUIM BO3HHKAET
0000111eHHOE 0003HAYCHHUE 1100 KJIacca OJHOPOIHBIX BEICH WIIM BBIPAKCHHE OTBJICUYCHHOTO MOHATU [3, C. 45].

Marepiasnom gocixKeHHsI TIOCTala CyIiJIbHA BUOIpPKa PEUCHb 13 Cy4aCHUX XYIOKHIX TBOPIB aHTIIHCHKUX 1 aMepH-
KaHCBKUX aBTOPIB (IUB. CITUCOK JPKEPEN), 0 CTAaHOBIATE 3595 omuaunps. YactuHa Bl 3ycTpidanacs B TEKCTI HeOfHOpA-
30B0, TOMY YHCEIbHICTh OIMHUIH aHANI3Y CKiIaia 2759 IMEHHUKIB, YTBOPEHHX BiJl Ti€CIIB.

3aBaaHHSAM CTATTI € ceMaHTUYHA Kiacu(ikaris moxigaux Bl.

XapakrepuctTuka 06’ekra gociaimkenns. [loxinai Bl HeoqHOpa3zoBo craBanmm 00’€KTOM JOCITIIKEHHS 1 MOYKHA CTBEp-

JDKYBATH, 1110 HAYKA HAKOTIMHIIA IOCUTH TEOPETUIHUX i TPAKTHIHHIX nociipkens BI[1; 5; 10; 11; 125 13; 155 16; 17; 18; 19;
20; 21] Ha sIKi CITMPAETHCS aBTOP J1aHOT CTaTTI. BapTo Ha3BaTH Pi3HI KPUTEPIl, 110 JISKaTh B OCHOBI BUBUCHHS TIOXITHUX, IO
MICTSTBCSI B HABEACHNX JOCIIDKCHHSX: KpI/ITepll/I CJIOBOTBOPYHMX THI3Jl, CCMaHTUYHHI KpI/ITepll/I TpaHC(I)OpMaL[lI/IHI/II/I TpaH-
CTIO3MIIIHIHN, HOMIHATUBHUN. [laHni MIepeltik XapaKTepH3yeThCsl 3MIHOIO TEOPETUYHHX TPIOPUTETIB 1 MEPEOLIHKOIO LIIHHOC-
TEH y cepeuHi JIHIBICTHKY Ha TPHUKJIALl aHaIi3y BU3HAYCHOTO MOBHOTO SIBUINA 1 BIAOMBAE MEPEXill Bi OMUCY 30BHIIITHBOT
CTOPOHH MOBHOI OJIMHHIII JI0 OMKUCY ii BHYTPIIIHBOT CTOPOHHU, TOOTO Ti CJIOBOTBOPUOi ceMaHTuKH [9, c. 8]. JlaHe nociiKeHHS
CIUPAETBCS HA METOJIMKY aHaNi3y CIIOBHUKOBHX JeiHilil, TpaHCchopMaNiiiHiii aHalli3, CeMaHTHYHHUH 1 KOHTEKCTHUH aHai3.

3 00Ky CBOET CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH Bl OLIHIOIOTHCS SIK CKJIaHI YTBOPEHHS, 110 MOEAHYIOTh KaTeropialbHUM 1M0-
Ka3HUK CyOCTaHIii — IPEIMETHICTD 1 3aJIMIIIKOBY KaTeropiayibHy o3HaKy I1J] — mporec y BUIIIAl JOAATKOBOTO KOMITO-
HEHTa CEeMAaHTHUYHOI CTPYKTYPH, SIKUH, yCKIaAHIOI0YH 3HaYeHHS Bl, 1o1ae iM HEMOBTOPHY CEMaHTHKY i, 0T)Ke, PYHKITIO-
HaJIbHY CBOEPIAHICTS [8, ¢. 21]. BigzHadaeTbes, 110 CMIBBIIHECEHICTh BEILYUYOrO 1 MiAJICTIIOr0 KOMIIOHEHTIB 3MIIIYEThCS
yOIK TIOCHJICHHS YiJIbHOT 03HAKK — MPEIMETHOCTI 1, SIK J0Ka3, BUAUISIIOTh 3 CTYIEHs B MPOIEC JIEKCHKO-IpaMaTHYHOT
HoMiHami3anii: 1) nepsunHe 3HaueHHs Aii [1/] BixOuBaeThcs B ToTOXKHOMY 3Ha4eHHI B, mopiH.: achievement — ‘action
of achieving’; 2) 3Hauenus aii Mmoaudikyerbest B Bl 1 BUSBISETBCS 11€ B TOMY, 1110 3HAUEHHS 3BY)KY€THCS, PO3BHBAETHCS
JOJJATKOBE 3HAYCHHS KPATHOCTI, TOPIBH.: invitation — ‘request to go or come somewhere or do something’— cBimdeHHs
3amydenHs Bl y rpamaTtiaHy Kateropiro uncia; 3) po3BHBAETHCS BTOPUHHE TIPEAMETHE 3HAYCHHS, y SIKOMY ITUTKOM Bij-
OuBa€eTHCsI BILIMB IMEHHMKa, TOpiBH.: donation — ‘a thing donated’ [8, ¢. 22].

s Bl xateropianbHi 03HaKH — 1€ Ti, KOTpi 3ano3undatothes y [1]] 1 BmacTiBi BCiM OAMHUISM 1IOTO po3psiny. «MeH-
HO KaTeropHaibHBIM MPH3HAKAM NPHHAUICKAT POJb OPraHU3YIOIIETO Havala, IEeMEHTHPYIOMIEro M MOAYHHSIOMIEro
ce0e BCIO CTPYKTYpy» [4, C. 136] HpeI[MeTOM aHaII3y JaHOI CTATTi IMocTae O3Haka, 3aranbHa it [1]1 1 BI, To6TO Kate-
ropianbHe 3HaYEHHsI JliecinoBa — ixes aii, Tomy mo Bl cemantnano no3s’s3annii 3 I1/] uepe3 moxomkeHHs, y BCiX CBOIX
3HAYEHHAX 30epirae mieciliBHy 03HaKYy, MOEAHYIOUH ii 3 BIACHE KaTETOPiaJIbHUM 3HAUEHHSAM IIPEIMETHOCTI.
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Posmopin Ha piBHI y3araabHEHHX, THIIOBHUX 1 OLTBIN BHITQAKOBHX, TPYIIOBHX 3HaueHb y ceMaHThili [1]] 3abe3meuye
OCHOBY sl BifnoBinHoi kiacudikauii Bl (nist fo paint ‘mantoBatu’ — painting ‘MantoBaHHs’, pyX fo walk ‘xomutn’ —
‘walking’ ‘xonp0a’, BIIHOIICHHS 0 HABKOJHUIIHLOTO fo depend ‘3anexatu’ — dependence ‘3aexKHICTh’, @ TAKOK 3HA-
4yeHHeBI Mojudikarii y BUrIIIl cy0’eKTa fo execute ‘BUKOHYBATH, CTpadyBaTH — executioner ‘Kat’, 00’ekra to divorce
‘BIJOKPEMITIOBATH, BiApUBaTHCS — divorcee ‘po3BeficHa’, pe3yNbTary fo find ‘3HaXomAuTH — find ‘3HaxiaKa’, 3HAPSIS,
3aco0y mii skim ‘3HiMaTH Bepmiku® — skimmer ‘ITyMOBKA’ i T. iH.).

[lepepaxoBani 3Ha4eHHS MOXiTHUX Bl mepemiTaioTeCs 3 TOTIYHIMHA MOHATTAMH «aOCTpaKkTHE» 1 «KOHKpeTHey. JIiHr-
BICTUYHE MPOTHCTABJICHHS CJIOBHUKOBOTO 3HAYEHHSI 1 KOHTEKCTYaJIbHOTO B)KMBAHHSI YiTKO HE BiZICIIIKOBYIOTb 1Iei KOHTp-
acT: CJIOBHHMKOBI 3HAYCHHS, HE3AJICKHO BiJl pPCaJIbHOI CEMAHTHUKU SIBUIL, IO MO3HAYAIOTHCS, BIAPI3HSIIOTHCS BEIUKUM
CTYIIEHEM Y3araJlbHeHOCTI, OIHAK, Oy/yuH BiJIpBAaHUMH BiJl KOHKPETHOI CUTYallil, BOHU II€PEAl0Th Ha3BH B 3aTILHOMY
3HAYCHHI, TOAI SIK KOHTEKCTYallbHE BXKUBAHHS JIOAA€ iM CHTYaTHBHY BH3Ha4eHicTh. OIHAK i Ha [[bOMY PiBHI 3HAUCHHS
CIIOBa MOXe 3/T00YBATH SIK KOHKPETHHUH y 3aJI©KHOCTI BiJl CIIOy9IyBaHOCTI CIIiB, TaK i abcTpakTHHi Xapakrep [13, c. 14].

KimpKicTh po3MexyBaHb KOHKPETHHX 1 aOCTpaKTHHUX 3HAYEHb BCEPEANHI y3arairbHeHOro oHATTA Bl y mepepaxoBanmnx
BUIIIC JOCITIPKCHHSX pi3Ha, 00 Pi3Hi MiIX01H1 1 KOHIIEIIIIIT, 1110 JIS)KAaTh B OCHOBI ITOIIOHUX TOCITIKCHB. BU3HaYCHHS poIbo-
BO{ (byHKLul BI 1acom ycknannero, OCKIJIBKM TEPMIHHU «CY0’€KT», «00’€KT», «axpecary, <<1HCprMeHT» «Iis», «Mice»,
«4acy 1 T. iH. y JIHTBICTHII MOJKYTh PO3TISIIATHCS, 3 OJHOTO 60Ky, SIK €JIEMEHTU B CHHTaKCHUYHINM CTPYKTYpi peyeHHsl, a, 3
iHIIOro OOKY, SIK BHYTPILIHIM 3MiCT NOXiHOro cJI0Ba. Y NaHii cTaTTi ocTaTouHmil oocsr cemantuku Bl po3risinaerscs B
IUTaHI KaTeropiallbHUX MIePETBOPEHB, OTXKE, MOHATTS IPEAMET i TIPOLIEC € TYT OCHOBHUMH JIS Kilacu(DiKaIlii CeMaHTHIHUX
cTpyktyp BI, 1o BinbuBaioTs ix 6iHapHEe posmapyBaHHA. [IpOmOHYETHCS pO3TISIIATH MOXIIHI 3 TOYKH 30py iX BHYTPIII-
HBOI CEMAaHTUYHOT 3HAYMMOCTI Ha OCHOBI MPAKTUYHOTO aHaIi3y KOHKPETHOIO MOBHOI'O MaTepiany (IUB. CIIHCOK HKEPE).

Judepenuianisa 3Hauens moxiganx BI. Ha ocHoBi aHanizy cemanTuku noxigaux Bl, 3araibHa KiIbKiCTh SKHX Y BH-
Oipri ckiana 2759 oauHUIb, BUAUTIINCS JIBi TPYIIU:

a) Bl i3 cemanTHKOIO 1ii, cTany, BinHOCcHH (maxi BIJI). [lana miarpyma € camoro uncieHHo — 1728 3Ha4YeHp, Mo CKIla-
nae 63% Bix 3aransHOi Bubipku. Iloxigni qanoi rpynu nepenarots 3HaueHHs: 1) «iM’s nii», Hanp.: (1) They engaged in
arm-waving conversation. ‘BoHu Benu 0eciy, po3Maxylodn pyKaMmu.”; 2) Iporiec, Harp.: (2) In her teaching, there was
no sentimentality. ‘Y Tl BUKJIaJaHHI HE OYyJI0 CCHTUMEHTAJIBHOCTI.”; 3) OMIHOKpATHA JIisl YM ii pe3yJIbTar, Harip. (3) Miss
Mandie looked around and the shadow of her old grin crossed her face ‘Mic Monu noauBHIacs HaBKOJIO, 1 TiHb ii cTa-
poi yeMiniku crioTBopuia i o0mwaust.’; 4) craH, Hanp.: (4) She was in a state of exhaustion after climbing the mountain.
‘Bona nepebyBana y cTaHi BACHaOKCHHS TMiciIs B30MpaHHs Ha ropy.’; 5) mouyTts, Hanp.: (5) Jem and I viewed Christmas
with mixed feelings. ‘Mmu 3 Jlxemom ouikyBamu Pi3nBo 3i 3MimmaHuM mo9yTTaM.; 6) BitHOCHHH, Hatip.: (6) She insisted on
girl’s subordination of her orders. ‘Bona Hamonsranga Ha TOMY, II[00 JiBYMHKA MiAKOpsIacs il HakazaM’.

0) BI 3 KOHKpETHUMHU 3HAYCHHSMH, KyAW BIIHOCATHCS MOXIIHI 3 HEAKIIOHAIBHO ceMaHTHKOO. [Toxinui Bl maHoi
niarpynu ckinanaoTs 1031 npuknan (37%) 3aranpHoi BUOIpKH 1 epeatoTh HACTYIHI 3HaueHHs: 1) cy0’exT aii, Hamp.:
(7) Eula May was Maycomb’s leading telephone operator. ‘KOma M»aii Oyna ronoBHO TenedoHicTkor Meitkomba.’;
2) 06’exr nii, Hanp.: (8) The judge dismissed all charges of forgery against a defendant. ‘Cynns 3H5B yci 0OBUHYBauCHHS
MIPOTH HiACYIHOTO B IMiApoOIeHHI Tporneit.”; 3) 3Hapsaaas npami abo iHII MaTepiadbHi MPeIMETH, 3ac00U BIUTUBY, HAIIP.:
(9) The men tried to soak her house with hand extinguishers. ‘Jltoqy Hamaramucs 3aracuTH ii OyIHHOK 3a JOITOMOTOIO0
pyunux Borreracuukis.’ (10) I saw Miss Maudie Atkinson with hedge clippers in her hands. ‘51 6auu Mic Moai ATKiH-
COH 13 CaJIOBUMH HOXUILIME B pykax.’; 4) micie nii, Hanp.: (11) He lives in that little settlement beyond the town dump.
‘BiH xuBe B TOMY MaJICHBKOMY IIOCEJICHHI 32 MICBKUM CMITHUKOM.’; 5) yac uii, TepMiH, nanp.: (12) His enlistment as a
soldier in the army has finished. ‘TepMiH #oro cITy)KOH B apMii sIK coyaTa 3aKiHIUBCS .

KinpkicHe HalTOBHEHHS BHIUICHUX TPYII IOJJAHO B HACTYITHIHM TaOJHIIi.

Tabnuys.
Knacugpikayisn snauenv Bl
3navyenns Bl KinbkicHa xapakrepucTuka ceMaHTU4HHX rpyn B, (%)
1. BIJT (BI 3i 3HaueHHsM 1ii, cTaHy, BiTHOCHHH) 1728 (100)
1. 1. Im’s aii / mpouec 842 (49)
1. 2. OnHopasosa aist u ii pe3yabTar 611 (35)
1. 3. CraH, HOYyTT, BiAHOIIECHHS 275 (16)
2. BI 3 KOHKpETHUMH 3HAYCHHSIMH 1031 (100)
2. 1. Cy06’exr nii 360 (35)
2.2. 00 ekt ail 337 (32)
2. 3. IacTpy™meHT / 3aci0 BIUTUBY 200 (20)
2. 4. Micue nii 110 (11)
2. 5. Yac gii/repmin 24 (2)
Pazom 2759 (100)

BucnoBku. HaBeneni nani cBiggats mpo Te, mio:
BI yTBOPIOIOTH MOTYTHIH IIap JIGKCUKU 3 0arato po3BUHYTOI CHCTEMOO 3HAYEHb, 0 00YMOBJICHA CEMAHTHYHOIO
CIIIBBITHECEHICTIO 3 J1I€CIIOBAMH.
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HiecniBHa ceMaHTHKa HE MTPOCTO 3aMO3UYAETHCS, aJI€ CBOEPITHO TEPEIIOMITIOETHCS B 3HAUCHHX TPEAMETHOCTI.

Kinekicts BIJI, y cemaHTuIl sSKUX JeKCHYHE 3HaueHHs [1]] 3aiuImaeThCst MOBHO3HAYHUM CJIEMEHTOM, MEPEBHUIIYE
KUIBKICTh TIOXITHUX BiJII€CIIIBHUX JCPUBATIB 3 KOHKPETHUMHU 3HAYCHHsAMU. [10o/1i0HE CIIBBITHOIICHHS 3BEPTAE yBary
nocimHuKiB [6; 9; 11; 17; 20; 21] 1 e BapTO BBa)KaTH TCH/CHIIIEIO Y BiJIIECIIIBHOMY CIIOBOTBOPI B aHTJIICHKIi MOBI.
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